PMG

PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note

Delivery Note number 80616826
E/Igr;r?:r;’xr Spa K U E H M E 3 N A G E L Delivery Note date 30/06/2025
Via dei Ciclamini 4 ACCETTAZIONE mppcr > Th
70026 Modugno Quantit; diChiarata/(Q—@o RCE
Quantits effettiva:
Shipping address: Tipo Imbailaggio; .
C Quantita imbafj; { Your Order-No. 550004698401
ompany :
Magna PT Spa Conformita afle schede d'imballo: é{ customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 Data controllg@ Your VAT-No. 1T04886850728
1-70026 MODUGNO " Firma / Our VAT-No. ESA33478983

S T A D URE R oS N S I |

Jransport Detailsy = TR 5
Shipping conditions: forwarding agent

Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias 9 '
Unloading point: 14248 /(30 3 S ZZ ‘F
Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

SoAe9 ML

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

Drawing Index "B"

lIte - " Material No./ destiption L Ciistomer Mat.No.~ = 3oxes . .Quantity . Units eight> Units™
10 1000003278 M0146355 6796000225 40 1.560 PC 541,32 KG
$6796[{Synchronizer Hub 5/R - SIRON®
Your Order-No.: / item: 550004698401

‘Packaging overview:”

{Identification; Desighation” e TR T Castomer Maty NG; o ! Quantity;
3100000394 TBA520880 KLT 51,60KG 0 40
3100000396 TBA507064 PLASTIC PALLET 17,00KG 0 1
3100000395 TBA520892 COVER 6,10KG 0 1
Net Weight: 541,32KG 42
Gross weight: 616,02KG ’

Total volume: 0,00

PASSION DRIVES US (DENSIFORM] (SIRON' [RADIFORM| {PIRON’} {HLD'
POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.A.U | Pol. Ind. Vega de Baifia s/n | 33682 Mieres-Spain | +34 985 44 68 00 |
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Managing Director: Antonio Agudin .
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) Copy for carrier

q Remitente (nombre, domlclllo, ﬁ.’ ;
Expéditeur (nom, adresse, pays)™
Sender (name, address, country)

Pol Ind. Vega de Baifia, s/n,.

PMG Asiurlas Powder Metal, S.A.U.

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ce transport est soumis, non obstant toute
clausule contraire, & la Convection relative au
Contrat de Transport International de
Marchandises par Route (CMR)

Este transporte queda sometido, no obstante

toda cldusula contraria, al Convenio sobre el
.Contralo de transporte Internaclonal de
Mercancias por Carretera {CMR)

|:] DOC. CONTROL -

This carriage Is subject, notwithstanding any
clause to the contrary, to the Convection on
the Cantract for the International Carrlage of
Goods by ‘Road (CMR)

- A ,{ 3682-Mreres
2 T R
Conslgnee (name address, country)

e orteadores {(nombre, domicilio, pais)
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Lugar de entrega de |a mercancia (lugar, pafs)
Lieu prevu pour la livraison de la marchandise {lieu, pays)
Place of delivery of the goods {place, l:ountry)

(e ¢

1 BeResAORY A & domigilio, pais)

Success{v, rier; (nhaggess cuulnlry
Visle " Matteott

00053 CIVITAVECCHIA (RM)
P.IVA: 14916101000

rls

° 272
Vehiculo N.°
14 Vehicule N°
Lorry N.
Remolque/SR N.°
Remorque/SR N.2

Trailer/semitraiter N

tre remplies par le transporteur,

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.

e

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el porteador.

Les parties encadrées de lignes grosses doivent

20422423426

ambos inclusive y

y compris et.
including and

1-16

de I'expediteur

Areltenar bajo la responsabilidad del remitente -
To be completed on the sender’s responsabllny

A remplir sous la responsal

Lugar y fecha de carga de fa mercancia {lugar, pais, fecha)

Place and date of taking over the goods (place, country, date)

Lieu et date de la prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date)
h

27 Cargador contractual (nombre, domlcilio, pals)

Nombre del conducter
Nom du conducteur
Driver name

Nombre del remitente (1)
Nom de 'expéditeur (1)
Sender name (1)

Nom du conducteur
Driver name -

Nom du destinataire (1)
C_onslgnee name (1)

Firma/ Signature / Signature B
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(.c:;, (/[" [N Ul ’._) v & c‘ ~ ARG -lg - Contract loader (name, address, country) —
5 Documentos Anexos - . :
Documents annexés-
Documents attached - ' ) - 5
6 Marcas y nimeros - A7 Numero de bultos Clase de embalaje dela fa . 10 Ne 11 Peso brute, Kg. 12 Volumen m.?
Margues et numéros - Nombre de colis Mode d'emballage Nature de la marchandise N.° statistique Polds brut, Kg. Cubage m."
Marks and Nos : : Number of packages -Method of packing Nature of the goods Statistical number . Gross weight in Kg. Volume In m.2
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26 i de la carga / Realisation du /Loading 6n de la d ga / Realisation de la livraison / Defivery
" Llegada/ Arrivée / Arrival / ’ Llegada / Arrivée / Arrival . / /2.0 o
_Sallda/Départ/ Departure / Salida / Départ / Departure X ") /2.0
Llegada prevista/ Arrivée demands/ Arsival / ________ PO m Nombre del conductor . .~ Nombre del destinatario (1) .

Firma/ Signature / Signature Firma/ Signature/ Signature Firma / Signature / Signature ~
413 Instrucciones del remitente 20 Estipulaciones particutares
Instrucions de ['expéditeur - Convectlons particuligres -
Sender’s Instructions Special agreements .
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Pol. Ind. Vega de Baifia, s/n,

SO T

- PMG Asturias Powder Metat. S.A.U.-

Firma y sello del transponlsta
Signature et timbre du transpo:
* Signature and stamp of the cariter
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o A pagar por: Remitente Moneda Consignatario

Reservas y observaciones del porteador por: N . n i
19 Réserves et obsevations du iransporteur 21 wobe paid by: Sender’s . Currency C

Carrler’s reservations and observations Precio del Transporte:

- . Carrlage charges:
Descuentos:
- - Deductions: - -
Liguido/Balance: B
1 5 ;orma.dﬁ Pagg " i . _ .Supplem. charges: i
rescriptions d'atfranchissemen N !
i Gastas accesorlos: N B

Instructions as to payment for carriage Other charges: + |

Porte pagado / Franco / Carriage paid - N

Porte debldo / Non Franco / Carriage forward ' - TOTAL
29 Formalizado en 16 ke Iso/R ash on delivery
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